
 

Odyssey of the Mind — World Finals 2026 

Spontaneous Competition 

FAQ for Non-English Speaking Teams 

Welcome to Spontaneous! We are so glad you are here. This FAQ is designed to answer the most 
common questions from non-English speaking teams about how translation works, how timing is 
handled, and what to expect on competition day. If you have additional questions, please ask your 
translator or visit the Spontaneous Registration Tent. 

Q1: How many times will the problem be read, and in what languages? 

The judge will read the problem aloud in English once — sometimes with pointing or 
demonstrations to help clarify the task. Your translator will then read the full problem again 
in your language. After that, the translator will repeat the key parts once more. So, you will 
hear the problem at least twice: once in English and once (or more) in your own language. 

 

Q2: Will we receive a written copy of the problem in our language? 

Yes! Two printed copies of the problem in your language and one copy in English will be 
placed in front of your team before any reading begins. Your translator will also have their 
own copy. You are encouraged to follow along as the problem is read aloud — but pay 
attention to the judge too, as they may point to objects or demonstrate parts of the problem 
that are important to understand. 

 

Q3: Will we be at a disadvantage and run out of time compared to teams that do not 
need translation? 

No. We have built sufficient time into the competition design for non-English speaking 
teams. The time used for reading and translating the problem will not take away from your 
problem-solving time. You will have the same fair opportunity to solve the problem as every 
other team. Ensuring a level playing field for all international participants is one of the core 
principles of the Spontaneous competition. 

 

Q4: Does this mean English speaking teams will have more time during the verbal 
problem? 

No. In verbal problems, while the length of the problem for all teams is the same, all teams 
have a limited number of maximum responses. So English speaking teams may finish the 
problem much faster since they do not require translations, but they will not be able to score 
more because responses are limited. We have built sufficient translation time so that non-
English speaking teams can also respond adequately with translation time in mind. Of 
course, if your team members go off on a monologue — just like in English speaking teams, 
this will take away from your problem-solving time! Keep your responses short, sweet, and 
creative and you should not have any issues with time. Fairness across all teams is a 
fundamental rule: no team should have an advantage or disadvantage because of language. 

 



Q5: Can I ask my translator a question directly? 

Your translator is there to help you communicate — not to answer questions themselves. If 
you have a question, direct it to the judges. Your translator will interpret it for the judges and 
then translate the judge’s response back to you. This keeps the competition fair and ensures 
you always get the official answer. 

 

Q6: What if the translator does not know a word or gets stuck? 

No need to worry! Translators are prepared for tricky moments — cultural references, 
idioms, or unusual words can sometimes be challenging. If this happens, your translator 
may jot down a note and ask your team to continue. They will come back and clarify the 
translation after your response time. This is a normal part of the process and will not 
penalize your team or delay your progress. Now, it is important to speak clearly and loudly 
so your translator can understand you. 

 

Q7: Who is our translator and when will we meet them? 

You will meet your translator in the Holding Room. They will find you, check in with you, and 
have a chance to speak with your team before you are called to compete. Your translator 
has been trained specifically for this role and knows the competition procedures well. 

 

Q8: What type of spontaneous problem will we face — verbal, hands-on, or a 
combination? 

You will not know until you are inside the competition room! This is part of what makes 
Spontaneous exciting. Once inside, you will learn the problem type. 

 

Q9: Can our coach come in with us? 

Coaches are not permitted inside the spontaneous competition rooms. Only one coach (or 
adult representative) may accompany the team into the Inside Holding Room. Once the 
team is called to compete, they go in with their translator — not their coach. Coaches will be 
directed where to wait outside and can celebrate with the team when they exit! 

 

Q10: Is the problem a secret? 

Yes — the problem is strictly confidential. All teams competing in the same long-term 
problem and division face the same spontaneous challenge, so sharing details would be 
unfair to teams competing later in the day. 

 

Q11: Can we tell our friends what the problem was? 

No. You must not share any details about the spontaneous problem with anyone until after 
the Awards Ceremony. This protects fairness for all teams, no matter when they are 
scheduled to compete. 

Key Principles: Fairness • Fun • Kindness   |   Questions? Find your translator or an Assistant Problem Captain (APC). 


